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PERSONAS. 

PERICO JURÓN, gitano. 
LA PICÚA, su mujer, gitana. 
LA RABIÓN A, gitana. 
CURRO LONGINOS, gitano. 
ANDRÉS CHINCHORRO, id. 
BARTOLO ALCAPARRA, payo. 
LORENZO, id. 
FRASQUITA RABIBLANCA, paya. 
Un alcalde. 





El teatro representa plaza: á la derecha tienda de 
vinos, á la izquierda en último término casa con 
puerta transitable. 

ESCENA I. 

BARTOLO y LORENZO apoyados en la esquina. 

LOR. Bartolo, dame un papé 
y er tabaco, y picarémo. 

BART. Tenlo. Tú tienes navaja? 
pos pica pa mí, Lorenso. 

LOR. Qué me ises de Rabiblanca? 
está güeña? 

BART. Como un cerro. 
Mas colora que un rábano, 
mas brava que un toro negro. 

LOR. Y tú platicas con eya? 
BART. A ojalá! Er dia e San Pedro 

cuando cantó los remanses 
señó Chicoter e barbero, 
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FRASQ. Ea, cojas té la verea. 
BART. Con Dio. 
FRASQ. Con Dio. 
BART. Eb, jarrea, 

vamos á gorvé yo y tú. 
(Entran ambos por el último bastidor de la dere­

cha del espectador, saliendo al momento por el 
primero del mismo lado donde aparecieron.) 

FRASQ. Qué majo que va Alcaparra, 
anque mi mare no quiera 
me caso con ér de vera 
cuanto cante la chicharra. 
Otra vé güerve la esquina; 
si acaa ve que lo endico, 
mare mia, prevalico 
y too se me arremolina, 

L no me ise naita. 
ile argo. 

BART. Si me da 
muchísima cortea 
de virgüensa.... ña Frasquita... 

FRASQ. ÑO Bartolo. 
BART. Güenos días. 
FRASQ. Güenos. 
BART. Cómo estasté ahí! 
FRASQ. Cabale, mucho que sí. 
BART. Ay qué cara, mare mia! 

se estasté ahí divirtiendo? 
FRASQ. ES que fí y barrí la casa, 

v dije voy á vé quien pasa. 
BART. Poiqué se estasté riendo? 
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FRASQ. POS la risa, es maraviya? 

(Bartolo le hace figuras.) 
Vamos á vé so raarvao. 

BART. Me tie usté mas amarrao 
que la punta e una morsiya. 

FRASQ. Jable usté con clariá, 
platique usté que aquí estoy. 

BART. PO si usté lo quiere, voy 
á isí una barbaria. 
Po ya que usté en su tontura 
ma yegao á encandila, 
yo ya quiero aprovecha 

, toita la manifestura. 
Yo la verdá no escanso 
poique asina... (cómo súo) 
pué... se me pone aquí un nao, 
no pueo habla, yo soy mu ganso. 

FRASQ. Si usté tiene corason 
y se arrimaste á la parra.... 

BART. Siempre Bartolo Arcaparra 
tiene mondao er piñón. 
No es esa la cuenta? 

FRASQ. Esa. 
BART. PO bastante hemos jablao: 

apuramente er ganao 
está roeando la ejesa. 
Estoy que no pueo ma: 
pa mí está e mas la comía, 
y er tabaco y la bebía, 
y too po una volunta. 

FRASQ. Jable usté, quién lo ha hechisao? 
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BART. Me está roendo un goigojo. 
FRASQ. Quién le ha hecho asté mar del ojo? 
BART. Usté que ma enamorao. 
FRASQ. ¡Ay qué vergüensa! 

(Cubriéndose el rostro con la escoba.) 
BART. Cabá. 

Me vasté poniendo enjuto, 
poique quiero como un bruto. 

FRASQ. Hombe, no seasté anima. 
BART. Ya lo ije de ripente. 
FRASQ. Pero eso asin no se ise 

ensima e las narise. 
BART. Siempre hablo yo malamente? 

¿me tiene usté apego á mí? 
FRASQ. Ay! ¿qué le igo... qué jago? 
BART. Quiusté en er mé de Santiago 

casarse conmigo? 
FRASQ. (Escondiéndose.) Sí. 
BART. Señó, ni er puente e Segovia 

es roas que yo, cabayero. 
Anima, tira er sombrero: 
j í , j í , que viva mi novia. 

FRASQ. Y digasté, qué posible 
tiene usté? 

BART. Tengo en la esquila 
media aransá mantuo e pila 
que mejó es imposible. 
Tengo una capa compra, 
un sombrero y una estera, 
luego una cama camera, 
un escardiyo y la asá. 
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FRASQ. Ño Bartolo, y digasté, 

tiene usté bestia? 
BART. Que no, 

no hay mas que lo que usté ve, 
pero quieo mercasla yo. 
i me van á da mas tarde, 
me comprende usté? un bardío. 

FRASQ. ¿Y poiqué? 
BART. Poique mi tio 

ogaño es el arcarde. 
Con que haremos er sancocho? 

FRASQ. Güeno. 
BART. S Í , jasta dispué, 

haum. 
(En acción de tirarle un bocado á Frasquito.) 

FRASQ. Jarre. (Dándole un golpea Bartolo.) 
BART. Vamo á bebé 

un cuartiyo e vino e á ocho. 
(Vanse á la tienda.) 

ESCENA III . 

CHINCHORRO y LONGINO. 

CHIN. Pero qué causaliá, 
bombe, ¿y cómo ha suseío? 

LONG. Aplíqueme usté el oío 
que se lo voy á contá. 
Anoche yevé un marrano 
al güerto der tio Matía 
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pa engordarlo ayí er verano, 
y para acá megorvia 
por la mañana trempano. . 
Ar pasa pó er cayejon 
der güerto der tio Ramón 
que \ aman de las conejas, 
por detrás de un masegon 
me vi asoma dos orejas. 
Le di la güerta á la mata 
y ayé, solo y distraío 
sin traba, pué, ni reata, 
y á mi paesé perdió 
un burro como una plata. 
¿De quién e jeste borrico? 
encomensé yo á grita. 
¿De quién e jeste anima? 
naide habló, serré mi pico, 
y me Jo truje paca. 
Dígame usté, compá André, 
si usté se jaya un cartucho 
de onsa en la caye ¿e quién é? 

CHIN. MÍO es. 
LONG. Poyasevé , 

por eso me truje er rucho. 
Poique si fuera er disí 
yeva en la frente un letrero, 
entonses lo ejara ayí, 
poique yo en la via fí 
lo que se yama cuatrero. 
Ahora lo que quieo jasé 
por trata mejó la venta 
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ESCENA IV. 

Los dichos, BARTOLO y LORENZO. 

LONG. Cámara, 
ahora le voy á ataca 
á Bartoliyo. Jesú, 
vamo á eya. ¿No oyes tú? 

os desí que er burro é 
no mió, sino de usté 
jasta que ajustemo cuenta. 

CHIN. Dígame usté, ¿tendré yo 
si argo diquelan, compare...? 

LONG. Ya yo lo he puesto que no 
pue conoserlo la mare, 
cámara, que lo parió. 

CHIN. ¿Qué pelo tiene? 
LONG. PO er lomo 

negro, pero lo emá 
es blanco como una sá, 
miste, paese un palomo, 
compare, es güen anima. 

CHIN. Anda bien? 
LONG. PO ya se vé; 

verasté, me monté yo, 
á seguía lo arreé, 
y po aonde quiera pasé 
nerón ahí va er vapó. 

CHIN. PO á la venta. 
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Bartolo, arrímate acá, 
tú sabes la moa mia 
de mi trato. 

BART. SÍ señó. 
LONG. PO bien, pa ti tengo yo 

una bestia mu lusía, 
mu regüena, de mistó. 
Es un borriquiyo cano 
que ha Jecho en este verano 
cuatro años, er viento bebe, 
mu bien plantao, mu sano, 
y quieo que tú te lo yeve. 

BART. LO veremos. 
LONG. Ven. 
BART. Paqué? 

No señó, traigaluslé. 
LONG. Ya está jecho, y sierro er pico. 

(A Chinchorro aparte.) 
Dígale usté á mi mujé 
que le entregue asté er borrico. 

(Yase Chinchorro.) 

E S C E N A V . 

Los dichos menos CHINCHORRO. 

Va á yevá una prenda, vaya, 
tú amigo, que po aonde vaya 
va isí la gente e vera 
que va montaoen una pera: 



va ájase Bartolo raya. 
El amo está apésaumbrao 
por (lesaserse de é; 
pero el hombre está apurao 
y lo da por un bocao 
de pan: le farta er pasné. 

BART. Y cuánto le voy asté á da? 
LONG. Dame ahora en seña un doblón ; 

ea, míralo, ahí viene ya. 
¡Jasú que hermoso anima! 

ESCENA V I . 

Los dichos y CHINCHORRO que traerá un burro. 

Sujete usté ese león, 
esto es un castiyo. Soó, 
aunque ar Jomo se le jeche 
veinte quintales, chavó, 
va alante, mia que señó, 
y aluego está jecho leche : 
mia la corporatura, 
con que ar trato. 

BART. De manera 
que en esta manifestura 
mos tiramo. 

LONG. Cuando quiera: 
mia la pie, otavía es pura. 

BART. ¿Y de quien é? 
LONG. Der se fió. 

N 2 
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CHIN. Este lo ha criao yo 

con ealabasa y afrecho. 
LONG. Ya se vé, así está jecho 

un potintao, chavó. 
Vamo á echasle las trajiyas, 
vas á dasle dos onsiyas. 

BART. Voy á dasle veinte pesos. 
LONG. Si solamente pa bormiyas 

se le saca mas e los giíesos : 
eso es tirasla, Bartolo, 
mia que tu no eres er solo 
er que lo quié merca : 
usté se va á confirma 
con lo que iga yo. 

CHIN. POS bolo. 
LONG. Er señó le va á dar asté 

veintiocho duros, sin pico. 
Bartolo, ya lo clavé. (Al oido.) 

CHIN. Pero... 
LONG. Vamo, señó André: 

Bartolo, toma er borrico, 
venga la seña. 

BART. Un doblón. 
CHIN. Y er corretaje. 
BART. Cabales. 

Ahora en la tienda e Ramón 
le daré asté esos reales. 

LONG. Bien, montón sobre montón. 
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ESCENA VII. 

Los mismos y FRASQUITA. 

(Bartolo se dirige en el burro á la casa de Fras-
quita.) 

FRASQ. Ui, ¿qué ejeso, Bartolico? 
¿e quién es esa potranca? 

BART. NO es potranca, que es borrico. 
(Mientras hablan Bartolo y Frasquita, hace 

JjOnginos la acción de darle una moneda á Chin­
chorro que la rehusa, y traban disputa.) 

FRASQ. Qué grande! de quién é chico? 
BART. Toito pa tí, Rabiblanca, 

ahí te lo \oy á ejá 
pa que tu mare lo vea; 
poco ancha se pondrá 
ar ve que tu novio ya 
tiene bestia. 

FRASQ. Entra y jarrea. 
(Frasquita entra el burro en su casa, y Bartolo 

se va por la izquierda.) 

ESCENA V I I I . 

LONGINOS y CHINCHORUO. 

LONG. ¿PO qué quiusté que le dé 
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po jasé este papé? 
/quiusté quisa unos caudales? 

CHIN. Í O ? 
LONG. NO le he dao ya asté 

iñero? 
CHIN. ¿ Y qué, dos reales? 
LONG. ¿ Y po un embuste, mi amigo. 

quiuslé má? ¡qué hombre mas raro! 
si yo po un cuarto me obligo.... 

CHIN. PO lo embustes que yo igo, 
compare, valen mas caro. 

LONG. ES de usté er borrico? 
CHIN. Qué? 

y es de usté? 
LONG. Qué desiasté? 
CHIN. Quiénes el amo? 
LONG. Compare... 

no muelasté, señó André, 
por la salú e su mare. 
¿Vamo ahora á reñí los dó 
po una tontera, señó? 
no mejinche usté la jeta; 
ya toito se acabó, 
tome usté aya una peseta. 

CHIN. Guárdelasté pa sena. 
LONG. Tomelasté. 
CHIN. Que no quiero. 
LONG. Tomusté. 
CHIN. Vayasté aya. 
LONG. Hombe, tomusté er dinero. 
CHIN. ¿NO oye usté que no quieo na? 
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LONG. No lo tome usté en su vía. 
CHIN. Ya se ve que no lo tomo; 

gástelo usté en arropía. 
LONG. Salú. 
CHIN. SÍ , jarriero somo. 
LONG. Si hará una mala partía... 

(Deteniéndose caviloso.) 
Compare. 

CHIN. Qué quiere usté? 
LONG. Hombre, váigame un divé, 

es posible? 
CHIN. ¿Si es posible? 
LONG. ¿Se le ha dio asté er pesqui? 
CHIN. Pué 
LONG. Estasté insorrocutible. 

(Por la salú e mi mare, 
este hombre me va á da achare ) 
Pasté tengo medio duro... 
(fíese usté de un compare): 
po salú. 

CHIN. YO te la juro. 

ESCENA IX. 

Dichos y BARTOLO que traerá el dinero en un pa-

T BART. Aquí traigo los inero. 
LONG. Y CHIN. (Echándole entrambos la mano al 
pañuelo.) Vengan. 
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CHIN. Pare usté, primero 
tomaremos una caña. 

LONG. Este hombre es er mas chispero 
(Rxénaose ) 

que se pué encontrá en España. 
CHIN. Venga eso. 
LONG. NO señó 
BART. Pero quién lo toma? 
LONG. Y CHIN. Y O . 

BART. NO me van á gorvé loco! 
LONG. Démelo usté acá. 
CHIN. Que no. 

BART. Tómelo usté. 
LONG. POCO á poco: 
(.4/oido.) mientra tú te as separao 

mi compárese haachispao, 
pué, y er pesqui se le va: 
si se lo das es tirao, 
poique too lo va á gasta. 
Con que asin dámelo á mí 
y á su casa lo yevamos, 
¿me comprendes tú? 

B A R T . Que sí. 

CHIN. ¿Señó, cómo estamo aquí? 
¿de los dos quién es el amo? 

LONG. Er señó que ya lo apaña. 
CHIN. NO ande usté con bulería. 
LONG. Miste que este horabe lo engaña. 
CHIN. Esta tela toita es mia. , 
BART. Vamo á toma una caña. 
(Entran los tres en la tienda, asidos al pañuelo del 

dinero Longinosy Chinchorro.) 
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ESCENA X. 

Salen á la escena por distintos puntos el Tío 
JURÓN y la RARIONA, luego la PICÚA. 

JUR. Lo has encontrao, Rabiona? 
RAH. NO ha habió un arma e mona, 

pare, que me dé rason. 
JUR. Ay! quién dicara al ladrón! 
R A B . Quién diera con su presona! 
JUR. A y! si yo cogiera er cabo 

der que ha Jecho la chana, 
salero, iba á gomitá 
desde er josico hasta er rabo. 
Mira, ayí viene tu mare. 

Sale la PICÚA. 

JUR. Qué me ises? 
Pie. Que te sacúa. 
JUR. NO sabes náa, Picúa? 
Pie Ná, no has visto á tu compare? 
JUR. Picúa, no lo e encontrao. 
Pie. Pue que te endirgara é 

argo. 
JUR. S Í , samenesté 

veslo, que es mu avisao. 
Ay! mi burro! quien lo iria! 
¡qué jambre estará pasando! 
paese que lo estoy mirando! 
probesito e mi vía! 
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Pie. Hemos perdió una alhaja! 
Jim. Anteayé estaba yo urmiendo 

junto á é, y me estuvo roendo 
toito er pico de la faja. 

RAB. A y pare! y por la mañana 
en cuanto entré en er corra, 
y me vio, echó á rebusná, 
si vierasté con qué gana! 

E S C E N A X I . 

Los mismos, LONGINO y CHINCHORRO disputando 
el pañuelo que estará en manos del segundo. 

LONG. ES mió... 
CHIN. Juyasusté. 
LONG. SÓ hijo de mala mare. 
Pie. Compae. (A Longinos.) 
JUR. Váigame un divé. (Almismo.) 
LONG. Usté po estas tierra! 

(Dándose las manos.) 
JUR. Pué! 
LONG. (Fíese usté de un compare.) 

(Mirando á Chinchorro.) 
Pero qué hay? 

CHIN. Vaya una risa! 
JUR. Ay! la disgrasia anda suerta. 
Pie. Mo emos queao en camisa. 
JUR. Toa la casa está regüerta. 
Pie. Miste, yo lo contaré. 



RAB. 

LONG. 

JUR. 

LONG. 

CHIN. 

LONG. 

JUR. 
LONG. 

JUR. 

LONG. 

Pie. 
JUR. 

Parinito, qué jasemo? 
Pero señó, qué tenemo? 
Apártate aya, mujé. 

(A la Picúa que se interpt 
Ande vasté? 

Yo á la fin, 
me las guiyo. Usté se espanta? 
Sí, pos tiro e la manta 
v armo la de San Quintín. 

Se la dio asté argun chava? 
Que no, comparito, es ma. 
Que me han chorao er borrico. 
Cuándo asté se le perdió? 
Ante ayé. 

Caya Catana. 
Anteayé po la mañana 
no había una pisca de só: 
yo lo amarré á unos matojos 
y ormío lo dejé ayí, 
y aluego por ér gorvi 
en cuanto er só abrió los ojos. 
Se me ya di la cabesa 
si no lo yego á endicá. 
A y compare! ¿quién será 
er laron de mi provesa? 
Ay, si no lo yego á ve, 
¿qué jago, compare mió, 
po el espinaso partió 
con seis clavos en los pié? 
Con seis chavales canayas 
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que los tengo ayí tiraos 
cuar pájaros esplumaos 
con bocas como samayas. 
¿Qué jago con esos hijos 
que en cuanto echan á yorá 
pa ca uno, cámara, 
samesté cuatro amasijos? 

LONG. Comparito, yo lo siento, 
como un compare lo siente: 
pero ha obrao mu malamente 
er que le ha chorao er jumento. 
Pero miste, pienso yo 
poniéndome'en un giien medio, 
que lo que no tié remedio 
orviaslo es lo mejó. 

JUR. Oviaslo? 
LONG. Qué elicaesa! 
JUR. ¡Elicaesas, jinojo! 

si tengo elante e mis ojo 
aqueyas orejas tiesas. 

LONG. NO se aílijasté 
JUR. Me allijo. 
LONG. Ea, vamo, estasté tocao... 
JUR. Compare, si lo he criao 

con mas cudiao que á un hijo. 
LONG. ¿Se vasté á di, compadre? (A Andrés.) 

misté que eclaro er asunto. 
CHIN. Voy aquí. 
LONG. S Í , iremos junto. 
J I R . ¿Comparito, ande vasté? 
LONG. ¿Quiere usté vení conmigo? 
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vamo á toma la mañana. 

JUR. YO por mí no tengo gana, 
ma si usté obliga me obligo. 

LONG. Comae Picúa. 
Pie. Compare. 
LONG. ¿Vasté á toma medio vaso? 
Pie. Grasia, pos estoy pa er paso! 
LONG. Viene conmigo, comare. 

(Haciéndole señas por Jurón.) 

E S C E N A X I I . 

PICÚA y RABIONA, luego LONGINO. 

R A B . A la tienda paresito, 
mare mia, se guiyó. 

Pie. Déjalo di, que le yegue 
er vino hasta er corason. 
Asiéntate aquí Rabiona, 

, (Lo hacen.) 
que aquí en la mientras las dos 
armorsarémo siquiera 
este medio cuarterón. 

(Lo saca y lo reparte á su hija.') 
Toma, hija. 

R A B . NO quieo ma. 
Po si me lo dasté too. 

Pie. Si no pueo abrí la boca 
pa traga ni un migajon. 

LONG. Comare, este medio vaso. 
(Sale trayendo un vasitopequeño.) 
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Pic. Bien, compare, p^ las dos. 

(Probándolo.) 
LONG. NO mas? 
Pie. Si ya lo he probao. 
LONG. Y no tomaste má? 
Pie. No. 
LONG. Poiqué? 
Pie. Es poca la pena? 

Mardito sea er ladrón: 
quiea Dios que se giierva 
á ca pelo un escorpión. 

LONG. Verdá, comare, verdá. 
Pie. Tunante. 
LONG. Tié usté rason. 

Si yo no sé como hay hombres 
tan. . . v a y a . . . la perdision 
der mundo, pué, son los deo. 
Si loos fueran como yo. . . . 

Pie. Ay! si yo fuera justicia 
en too lo que alumbra er só 
no me había e queá un chori 
vivo. 

LONG. Tiene usté rason. 
Sí, si es mucha picardía 
la de los hombres que no 
jasen lo que es rigulá.... 

- Comarita, usté acabó? 
Pie. Grasias. 
LONG. Grasias, sí señora, 

(grasias que ar fin remató 
que ya me tenia bombo). 



— 2 9 — 

ESCENA X I I I . 

PICÚA y RABIONA, luego JURÓN. 

Tu pare se va á achispa 
y en lo menos que se acuerda 
es de sus ducas. 

Cabales. 
No lo ajogara la pena. 
Hija. (Levantándose ambas con preci­

pitación al oir un rebuzno.) 
Mare. 

Tú has oí o? 
Po no lo habia e oí. 
Ay, me ha yegao hasta aquí 

(Señalándose al pecho.) 
esa vó. Ay, pon sentío. 
No lo oyes? 

Pero cómo.... 
Es su vó, su mesmo estilo.... 
Ay, yama á tu pare ar jilo. 
Rucho, Palomo, Palomo, 

(Yendo á la puerta de Frasquita.) 
ér poraquí debe está; 
mu serquita, mu serquita.... 
¿Aónde está las alita 
de mi corason? no hay ná. 

Jasú! 
Tiene usté rason. (Vane.) 
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¿Picuiya, no paesió? 

Pie. Er rebusno ha paesío 
pero er burro está escondió. 

JUR. Con que ises que rebusnó? 
Pie. Y tanto. 
JUR. NO tienes dua? 
Pie. Ea vamo, con que lo o f 

que paesía er desí... 
Sácame de aquí, Picúa. 

JUR. Es posible! 
Pie. Po un divé. 
JUR. POS jas tú la iligensia. 
Pie. Si debe está aquí en consensia. 
Ji R. Ea, po cuélate, mujé. 
(Entran Rabiona y Picúa en la casa de Eras-

guita.) 
Como paesca, Jasú! 
voy á está sin bebé bebía 
vaya, lo meno dos dia 
lo mesmito que esa es lú. 
¿Picúa, lo has encontrao? 
¿No tengo la boca seca 
de anda la zeca y la meca 
tras er poyino marvao? 
¿marvao dije? provesiyo! 
ah Picuiya, Picúa... 
ante que con er acúa, 
voy á toma medio cuartiyo. 

(Vase.) 
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ESCENA XIV. 

¿ a PICÚA, la RABIONA y FRASQUITA saldrán for­

cejeando disputándose el burro. Luego B A R ­
TOLO. 

FRASQ. La ladrona.... 
Pie. Lo es usté. 
FRASQ. Deje er burro. 
Pie. Er burro es mió, 

encubriora Er sentío, 
como Dios, voy á perdé. 

FRASQ. Ay Dios mió! que se yeva 
er borrico. Ven Bartolo. 

BART. Suerte usté. 
Pie. Quién yo, tio Bolo? 
BART. O la jago asté una breba. 
R A B . Ay, no lo suerte usté, mare. 
BART. Pero aónde lo yevasté? 
Pie. A mi casita. 
B A R T . Puasé. 
R A B . Si es er burro e mi pare. 
Pie. Yama á tu pae y ar tio Longino. 
B A R T . Yévalo á entro ligero." 
Pie. Que no. (Se lleva Frasquita el burro.! 
BART. Vaya... . 
Pie. So cuatrero. 
BART. Frasquita, dame ahí un chino. 



ESCENA XV. 

Los mismos y JURÓN, luego CHINCHORRO y L O N -
G1NO. 

JUR. Ande está. 
Pie. . En esa casa. 
JUR. Con su permiso de usté. 
BART. Ande vasté. 
JUR. Voy á vé. 
BART. Por aquí ni un arma pasa. 
JUR. ¡Pero es posible, señó, 

semejante moa e pensá! 
que aun hombe asin regula... 
se eja asin? Vaya eso no. 

BART. Pero usté, pa qué quié entra? 
JUR. Pa ve ese burro, señó. 
BART. PO no entraste. 
JUR. Con que no? 

Pos ese borrico sardrá. 
BART. Tampoco. 
JUR. NO es mar capricho. 

Palomo, Palomo. 
(Llamándolo á la puerta.) 

BART. Dale. 
JUR. Hijo mió. 
BART. Que no sale. 
JUR. Poique se lo habrá usté dicho. 

¿Con que asina usté ha robao 
la provesa á un infelí 
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y se mantiene usté asi 
tan aqué y esvergonsao? 
Vamos á entra. 

BART. Que no digo. 
Y ar que lo quiera jasé 
mas maura le voy á pone 
la chirinola que un jigo. 

JUR. ¿Con que no? 
BART. Si igo que nones. 
JUR. Miste que voy á chiyá. 
BART. Chiye usté hasta rebentá. 
JUR. Miste que chiyo. Ladrones! 
JUR., RAB. y Pie. Ladrones! 

ESCENA XVI. 

Los mismos, LONGINOS y CHINCHORRO. 

LONG. ¿Señó, qué é jeso? 
JUR. Vengaste aquí.^ 
LONG. ÑO Jurón. 
Pie. y JUR. Ya' ha paresío er ladrón 

der burro. 
LONG. - Ten gasté seso. 
BART. . ¿Er burro que tengo aquí 

no me lo ha vendió usté? 
De quién era? 

LONG. EseñóAndré. 
BART. NO lo oye usté, só infelí? 
CHIN. Luego lo ebí yo cobra, 

(A Longinos al oulo.) 
3 
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porque er dinero era mió? 

LONG. (Tunante, tú me has partió, 
pero me voy á venga.) 
Er borrico es der señó. 
Yo tan solo lo ha tratao, 
ahora si er burro es robao 
no me meto en eso yo. 

CHIN. ¿Compare, quie usté cayá? 
¿Sa visto un hombre mas malo? 

LONG. Pue yo no tiro ni jalo, 
eso quea á la autoriá. 

CHIN. (Por la salú e mi mare 
que me va á gorvé baslú: 
miste qué hombre, Jasú! 
fíese usté de un compare!) 

LONG. Y á la fin no es maraviya 
si er señó ha jecho un engaño, 
de que vaya por dies año 
á come er pan de Meliya. 

CHIN. PO miste, como hiso aqué 
que las mano se labó 
aquí estáer dinero, y yo 
digo que er burro es dustó. 

(Sacando el dinero.) 
LONG. Usté ha visto, cámara, 

que lo eje asté confundió? 
Sí señó, er burro es mió, 
y á naide le debe ná. 

CHIN. Jasú! si lo estoy mirando 
y no lo quieo creé. 

LONG. ¿PO qué le paesia asté, 
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que estábame- aquí jilando? 
Con que usté está equivocao. (A Jur.) 
Er señó perdona asté. (Por Bart.) 

JUR. ¿Pero no se podrá vé 
ese^borrico marvao? 

LONG. Ya no hay mas que platica, 
vámono á busca el avío. 

CHIN. Er burro que está escondió 
es er de usté, cámara. 

JUR. Por la salú e mi mare, 
yokquieo veslo, ñó Longino, 
yo quieo veslo. 

LONG. Que esatino! 
JUR. (Fíese usté e su compare!) 
LONG. Miste, compare, yo mismo 

lo oigo, y creeslo no quiero. 
¿Qué se deja pó embustero 
a un compare e agua e bautismo? 
Po cudiao que tengo yo 
mi punto mu dilevao, 
y nenguno á mí me ha dao 
que hasé, poique no quié Dio! 

Pie. Po la mala vasté á di, 
só trapo. 

LONG. Qué me ijo usté! 
Eso tuviera que v e : 
me ijo usté trapo? 

Pie. Que sí. 
LONG. Mas vale que se cayara 

usté, comare. 
Pie. Poiqué? 
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LONG. Poique le voy asté á hasé 

salí la coló á la cara. 
Pie. Si estoy mas limpia que un oro 

no igasté barbariaes. 
LONG. Si toas sus fragiliaes 

ya hasta la ¡sen los loro. 
JUR. Jable usté : ¿qué picardía 

sabe usté de mi mujé? 
Pie. ¿Só ladrón, qué sabe usté? 
JUR. ¿ A S andao en mala vía? 

No te pongas colora! 
Platique usté, comparito, 
que me ha regüerto toito 
er muermo. 

LONG. YO no sé ná. 
JUR. Ea, jable usté. 
LONG. Si no quiero. 
Pie. Sómestiso.^ 
LONG. ^ a Picúa... 
JUR. Ea, sáqueme usté de dúa. 
LONG. PO aya voy. 
Pie. Só embustero. 
(La Picúa le acomete, y le desgarra las chorreras.) 
LONG. Quítese usté aya, só fiera. 
Pie. Que no. 
LONG. Me vasté á abríer pecho. 

Jasú! ¿Qué lo que usté ha jecho? 
Qué ha hecho usté con mi chorrera! 

(Mirándola hecha pedazos.) 
Se la dío^ asté el juicio? 

JUR. Picúa, ¿qué has jecho? 
Pie. Ná. 
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LONG. Ahora me vasté á paga 

los daños y prejuicio. 
¿Qué irá mi mujé? por vial 
acabaita e estrena, 
y me la ha puesto usté ya 
que paese una trapería. 

Pie. No tie usté mas que aguanta. 
JUR. Si eso no es ná, señó. 
LONG. Con que esto no es ná, no? 

Con que ise usté que no es ná? 
y estoy too destrosao. 
í)e esta manera usté borda? 
Quién quiee colas pa pandorga? 
vaya, que voy empavesao. 

JUR. Basta; compare, que prisa 
tengo, venga mi borrico. 

LONG. Pare usté,compae Perico, 
y hablemos de mi camisa. 

JUR. NO está mala, compae Curro, 
pos ma jecho usté salero: 
¿dígame usté que es primero, 
una camisa ó un burro? 

LONG. Vaya, que me liase usté risa : 
pasté primero será 
su borrico, cámara, 
pero pamí, mi camisa. 

JUR. Caye usté, esa es su vó! 
(Aplicando el, oido, y la Rabiona y Picúa en una 

posición ridicula creyendo oir un rebuzno.) 
LONG. Si paese usté un perro dogo. 
JUR. Ka, cávese usté ó lo ajogo. 
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LONG. Voy á guiyármelas yo. 

Con que salú, cámara. 
JUR. Se las guiya usté? 
LONG. YO SÍ. 

JUR. Usté no se va de aquí. 
LONG. Hombe, me voy á remendá. 
(Jurón se interpone con las tijeras en la mano im­

pidiéndole el paso. Asimismo á Chinchorro y 
á Bartolo cuando el diálogo lo indique.) 

Compare, que no se iga : 
pa que son esas tijera? 

JUR. Pa abrirle asté dos tronera 
en mita e la barriga. 

CHIN. PO yo sí que me las guiyo. 
JUR. Ni tampoco usté se va. (A Chinchorro.) 
LONG. ¿Le ha daoasté por pelea, 

compare, er medio cuartiyo? 
BART. Vaya. 
JUR. . Usté no se incomoe, (A Bart.) 

pero ni tampoco usté 
se va. 

LONG. Ea ¿vasté á jasé 
la egoyasion de Héroe? 
¿Que indirgasion usté yeva 
con tenesnoaquí reunió? 
Se ha metioste á polisío? 
Vasté ájase arguna leva? 

JUR. Que no se vasté. (A Bartolo.) 
BART. Que sí. 

JUR. LO veremo. 
BART. (Cogiendo piedras.) Abrasté paso. 
(Todos cogen piedras y se tiran menos Jurón.) 

i 
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JUR. Ay Jasú! que pelotaso! 
CHIN. Poiqué me tiraste á mí? (A Bartolo.) 
JUR. A la guardia. 
LONG. ¿SO marvao, 

yo le sio asté dañino? (A Chinchorro.) 
JUR. Ah tunantiyo! (A Bartolo.) 
BART. So endino. 
LONG. Ay Jesú! me ha espampanao. 

ESCENA XVII. 

Los dichos y el ALCALDE. 

ALC. Qué bulla es esta, Longino? 
LONG. El Arcarde. 
ALC. Ea, cayarse; 

toitos vayan á la carse, 
toitos menos mi sobrino. 

JUR. Señó Arcarde.... 
A L C . Qué ha sío esto? 
LONG. ¿Quié usté que lo iga yo 

lo que ha sio? Po señó, 
una groma por supuesto. 

ALC. A la carse. 
Pie. Paresito, 

ay! mos vasté á atropeyá? 
Ay, tengasté caria 
que somos unos probesito. 

ALC. Un gobierno con. sentío 
nunca se debe dobla, 
pué, morosamente á ná, 
ni debe tener oío, 
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sino palo sobre el anca. 

JUR. SÍ señó (es una elisia 
que la vara e la justisia 
no sea vara sino tranca). 
Usté me quié echa á prisione, 
á prisiones voy yo, á vé? 
pero ante escúcheme usté 
siquiera cuatro rasone. 

A L C . POS bueno, como esension 
de la regla quieo escucha. 

JUR. PO yo á venio á busca 
un burro á esta poblasion. 
Miste es un burro, chipé, 
mu regüeno, mu lusío 
con muchísimo sentío 
y güen moso, como usté. 
No párese. 

A L C . Usté á su tusno 
(A Longinos que irá á hablar.) 

hablará. 
JUR. Mu bien disío. 

Po esta y yo hemos oío, 
señó Arcarde, su rebusuo. 
Este, señó, que está aquí, 

(Por Parlólo.) 
tiene en su casa guardao 
un borrico que ha mercao. 

A L C . Bartolo, es cierto? 
BART. Que sí. 

A L C . Toito er mundo va cayá, 
LONG. Pero señó... 

I 
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ALC. En, cavarse. 

Er que hable va á la carse. 
Bartolo, trae ese anima: 

(Vasc Bartulo.) 
que no quieo yo picardía 
en mi pueblo, no señó; 
poique aquí tengo, aquí, yo 
toa ia autoría por mia. 

LONG. Qué jago? Quién fuera garsa! 

ESCENA XVIII. 

Los mismos: BARTOLO conduciendo el burro y 
FRASQUITA á la puerta de su casa. 

BART. Ya está aquí. 
ALC. Vamos á vé. 
Pie. Ay Jasú! mírelo usté. 
JUR. Er mesmo que viste y carsa. 

Ven acá... 
(Yéndose al burro con los brazos abiertos.) 

Pie. Prenda sa la . . . . (Id.) 
(El Alcalde rodea con su brazo el pescuezo del 

burro, como tomándolo bajo su protección.) 
JIR. Mujé, vamo no seas loca. 
ALC. Ea, cavarse la boca, 

que yo voy á platica. 
Este burro se vendió. 

LONG. (Ay, yo me muero ó me escurro.) 
ALC. Quién era el amo de este burro? 

(Silencio.) 
Quién era el amo? 
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LONG. y CHIN. El señó. 

(Señalándose el uno al otro.) 
A L C . Quién era el amo? 
BART. Primero 

er señó dijo que era. 
(Por Chinchorro.) 

CHIN. ES verdá, fué una tontera. 
A L C . Quién ha tomao er dinero? 
CHIN. Er señó. (Por Longino.) 
LONG. YO lo ha cogió, 

poique, vamo.... (estoy perdió). 
JUR. \ é usté como es mió? 
A L C . Pero, 

¿por aonde sabe usté 
que ese es su borrico? 

JUR. YO? 
¿no lo he conosé, señó, 
si á mis pechos lo crié? 
Miste, miste cuar me mira, 
mírelo usté que salao, 
está asin desatinao 
poique la sangre le tira. 

A L C . Este burro es de usté? (A Longino.) 
LONG. NO. 
A L C . Y de usté? (A Chinchorro.) 
CHIN. Tampoco é. 
A L C PO entonse será de usté. (A Jurón.) 

Quién lo robó de los do? 
(A Longino y Chinchorro.) 

Er dinero der borrico 
se lo dasté á este. 
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LONG. Ar momento. 

Ay Jasú! como lo siento, 
con esto me hasia yo rico. 

(Se lo entrega á Bartolo que lo cuenta.) 
A liora una justisia entera 
señó Arcarde, pió yo. 

A L C . Y cuál é? 
LONG. Que me estrosó 

mi comare la chorrera. 
A L C . Aluego en er cuarto escuro 

verémo. 
LONG. Me ha confundió. 
BART. Miste, aspérese usté tio, 

que aquí me fartan seis duro. 
LONG. PO miste, mar tabardiyo 

me dé si yo lo he chorao; 
¿á qué no tengo guardao 
ni un ochavo e moliniyo? 

ALC. PO registre usté ar señó. 
(Por Chinchorro que lo hace.) 

CHIN. Vamo á partí? 
(4/ oido á Longino mientras lo registra.) 

LONG. E contao. (A Chinch.) 
No tiene na. 

ALC. Si ha sonao 
ahí dinero. 

LONG. MOS majó. 
BART. Aquí están. (Sacándoselos del bolsillo.) 
ALC. Usté en er mundo 

es un marvao. 
CHIN. Señó... 



ALC. PO que- ahora cometió 
otro crímene segundo, 
á la carse. 

LONG. Por Jesú! 
ALC. Mi volunta aqui se jaga. 

Er que la jase la paga. 
A la carse á no vé lú 
llévalos, que en la primera 
sala los meta. 

BART. Ya sé. 
LONG. Señó Arcarde, no orvie usté 

como tengo la chorrera. 
FUASQ. Bartoliyo, óyeme á mí. 

Con que nos queamo sin bestia? 
BART. NO te tome tú molestia 

por eso, que estoy yo aquí. 
JUR. Señó Arcarde, qué chiripa! 
ALC. ¿Con que usté estará seguro 

que este es su burro? 
JUR. Lo juro. 

Miste, un átemo no iscripa. 
ALC. Vamo, po entonse ahí está 

y cuidiaito otra vé. 
JUR. y Pie. Ea, Dio se lo pague asté. 
ALC. Bien. 
JUR. Lo pueo ya abrasa? 
ALC. Sí señó. 
.h a . Ven, mono mió. 
Pie. Pichón, ya está enjre cristiano. 
JUR. Díme, qué tienes hermano? 

Vamo, no estés tú aflegío. 
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LONG. ¡Várgame Dio, compae Perico, 

tanta fie-ta á un anima, 
y pa su compare ná! 

JUR. Quie usté sé como er borrico? 
LONG. NO tanto, peroá lo meno.... 
JUR. Que comparase quie usté, 

señó, Longino, con é, 
siendo usté malo y er güeno? -

RAB. Probesito, ¡que esasones 
habrás pasao, Palomo! 

Pie. Estás triste? 
JUR. Pero cómo.... 

mia, mia que lagrimones! 
alégrate, la pertilia 
pa tí sacabó. Retosa, 
alégrate, cara e rosa 
que ya está entre tu familia. 

A L C . A la carse. 
LONG. Por mi mare. 
LONG. y CHIN. Vamos al estarivé. 
LONG. Y por causa e quién? 
LONG. JUR. y CHIN. De usté. 

(Echándose las culpas unos á oíros.) 
LONG. y JUR. FÍESE USTÉ DE COMPARE. 

F I ] \ T . 
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